
     

1 al
la
not

earh
thrae
you-shall-see

ha
ath
»

ruw
shur
bull-of

Kixa
achik
brother-of-you

ua
au
or

ha
ath
»

uiw
shiu
flockling-of-him

Mixdn
ndchim
ones-running-away

. Thou shalt not see thy
brother's ox or his sheep go
astray, and hide thyself from
them: thou shalt in any case
bring them again unto thy
brother.

1

hmloheu
uetholmth
and-you-obscure-yourself

Mem
mem
from-them

bwe
eshb
to-bring-back

Mbiwh
thshibm
you-shall-bring-back-them

Kixal
lachik
to-brother-of-you

2 Mau
uam
and-if

al
la
not

burq
qrub
near

Kixa
achik
brother-of-you

Kila
alik
to-you

alu
ula
and-not

uhodi
idothu
you-know-him

uhpsau
uasphthu
and-you-gather-him

la
al
to

Kuh
thuk
midst-of

And i f thy brother [be] not
nigh unto thee, or i f thou
know him not, then thou
shalt bring i t unto thine own
house, and i t shall be with
thee until thy brother seek
after it, and thou shalt
restore i t to him again.

2

Khib
bithk
household-of-you

eieu
ueie
and-he-becomes

Kmo
omk
with-you

do
od
until

wrd
drsh
he-inquires

Kixa
achik
brother-of-you

uha
athu
him

uhbweu
ueshbthu
and-you-restore-him

ul
lu
to-him

3 Nku
ukn
and-so

ewoh
thoshe
you-shall-do

urmxl
lchmru
to-donkey-of-him

Nku
ukn
and-so

ewoh
thoshe
you-shall-do

uhlmwl
lshmlthu
to-garment-of-him

Nku
ukn
and-so

ewoh
thoshe
you-shall-do

lkl
lkl
to-any-of

In like manner shalt thou
do with his ass; and so shalt
thou do with his raiment;
and with all lost thing of thy
brother's, which he hath lost,
and thou hast found, shalt
thou do likewise: thou
mayest not hide thyself.

3

hdba
abdth
lost-of

Kixa
achik
brother-of-you

rwa
ashr
which

dbah
thabd
she-is-being-lost

unmm
mmnu
from-him

ehaymu
umtzathe
and-you-find-her

al
la
not

lkuh
thukl
you-shall-be-able

Mlohel
letholm
to-obscure-yourself

4 al
la
not

earh
thrae
you-shall-see

ha
ath
»

rumx
chmur
donkey-of

Kixa
achik
brother-of-you

ua
au
or

uruw
shuru
bull-of-him

Milpn
nphlim
ones-having-been-fallen

Krdb
bdrk
in-way

Thou shalt not see thy
brother's ass or his ox fall
down by the way, and hide
thyself from them: thou shalt
surely help him to lift [them]
up again.

4

hmloheu
uetholmth
and-you-obscure-yourself

Mem
mem
from-them

Mqe
eqm
to-raise

Miqh
thqim
you-shall-raise

umo
omu
with-him

5 al
la
not

eiei
ieie
he-shall-become

ilk
kli
outfit-of

rbg
gbr
master

lo
ol
on

ewa
ashe
woman

alu
ula
and-not

wbli
ilbsh
he-shall-put-on

rbg
gbr
master

hlmw
shmlth
garment-of

ewa
ashe
woman

. The woman shall not
wear that which pertaineth
unto a man, neither shall a
man put on a woman's
garment: for all that do so
[are] abomination unto the
LORD thy God.

5

ik
ki
that

hbouh
thuobth
abhorrence-of

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

lk
kl
any-of

ewo
oshe
doing

ela
ale
these

6 ik
ki
that

arqi
iqra
he-is-happening

Nq
qn
nest-of

rupy
tzphur
bird

Kinpl
lphnik
before-you

Krdb
bdrk
in-way

lkb
bkl
in-any-of

Yo
otz
tree

ua
au
or

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

Mixrpa
aphrchim
brood

ua
au
or

If a bird's nest chance to
be before thee in the way in
any tree, or on the ground,
[whether they be] young
ones, or eggs, and the dam
sitting upon the young, or
upon the eggs, thou shalt
not take the dam with the
young:

6

Miyib
bitzim
eggs

Maeu
ueam
and-the-mother

hybr
rbtzth
reclining

lo
ol
on

Mixrpae
eaphrchim
the-brood

ua
au
or

lo
ol
on

Miyibe
ebitzim
the-eggs

al
la
not

xqh
thqch
you-shall-take

Mae
eam
the-mother

lo
ol
on

Minbe
ebnim
the-sons

7 xlw
shlch
to-send-free

xlwh
thshlch
you-shall-send-free

ha
ath
»

Mae
eam
the-mother

hau
uath
and »

Minbe
ebnim
the-sons

xqh
thqch
you-shall-take

Kl
lk
for-you

Noml
lmon
so-that

[But] thou shalt in any
wise let the dam go, and
take the young to thee; that
i t may be well with thee,
and [that] thou mayest
prolong [thy] days.

7

btii
iitb
he-shall-be-well

Kl
lk
to-you

hkraeu
uearkth
and-you-prolong

Mimi
imim
days

8 ik
ki
that

enbh
thbne
you-are-building

hib
bith
house

wdx
chdsh
new

hiwou
uoshith
and-you-make

eqom
moqe
parapet

Kggl
lggk
for-housetop-of-you

alu
ula
and-not

Miwh
thshim
you-shall-place

When thou buildest a new
house, then thou shalt make
a battlement for thy roof,
that thou bring not blood

8
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upon thine house, i f any
man fall from thence.

Mimd
dmim
bloods

Khibb
bbithk
in-house-of-you

ik
ki
that

lpi
iphl
he-is-falling

lpne
enphl
the-one-falling

unmm
mmnu
from-him

9 al
la
not

orzh
thzro
you-shall-sow

Kmrk
krmk
vineyard-of-you

Mialk
klaim
dissimilarly

Np
phn
lest

wdqh
thqdsh
she-shall-be-hallowed

ealme
emlae
the-full-income

orze
ezro
the-seed

rwa
ashr
which

Thou shalt not sow thy
vineyard with divers seeds:
lest the fruit of thy seed
which thou hast sown, and
the fruit of thy vineyard, be
defiled.

9

orzh
thzro
you-are-sowing

haubhu
uthbuath
and-income-of

Mrke
ekrm
the-vineyard

10 al
la
not

wrxh
thchrsh
you-shall-plow

ruwb
bshur
in-bull

rmxbu
ubchmr
and-in-donkey

udxi
ichdu
together

Thou shalt not plow with
an ox and an ass together.
10

11 al
la
not

wblh
thlbsh
you-shall-put-on

zntow
shotnz
linsey-woolsey

rmy
tzmr
wool

Mihwpu
uphshthim
and-flax

udxi
ichdu
together

Thou shalt not wear a
garment of divers sorts, [as]
of woollen and linen
together.

11

12 Mildg
gdlim
cones

ewoh
thoshe
you-shall-make

Kl
lk
for-you

lo
ol
on

obra
arbo
four

hupnk
knphuth
hems-of

Khusk
ksuthk
covering-of-you

rwa
ashr
which

eskh
thkse
you-are-covering

eb
be
in-her

Thou shalt make thee
fringes upon the four
quarters of thy vesture,
wherewith thou coverest
[thyself].

12

13 ik
ki
that

xqi
iqch
he-is-taking

wia
aish
man

ewa
ashe
woman

abu
uba
and-he-comes

eila
alie
to-her

eanwu
ushnae
and-he-hates-her

. If any man take a wife,
and go in unto her, and
hate her,

13

14 Mwu
ushm
and-he-places

el
le
to-her

hlilo
olilth
iniquitious

Mirbd
dbrim
words

aiyueu
ueutzia
and-he-brings-forth

eilo
olie
on-her

Mw
shm
name

or
ro
bad

rmau
uamr
and-he-says

ha
ath
»

And give occasions of
speech against her, and
bring up an evil name upon
her, and say, I took this
woman, and when I came to
her, I found her not a maid:

14

ewae
eashe
the-woman

haze
ezath
the-this

ihxql
lqchthi
I-took

brqau
uaqrb
and-I-am-coming-near

eila
alie
to-her

alu
ula
and-not

ihaym
mtzathi
I-found

el
le
to-her

Miluhb
bthulim
proofs-of-virginity

15 xqlu
ulqch
and-he-takes

iba
abi
father-of

rone
enor
the-maiden

emau
uame
and-mother-of-her

uaiyueu
ueutziau
and-they-bring-forth

ha
ath
»

iluhb
bthuli
proofs-of-virginity-of

Then shall the father of
the damsel, and her mother,
take and bring forth [the
tokens of] the damsel's
virginity unto the elders of
the city in the gate:

15

rone
enor
the-maiden

la
al
to

inqz
zqni
elders-of

rioe
eoir
the-city

erowe
eshore
toward-the-gate

16 rmau
uamr
and-he-says

iba
abi
father-of

rone
enor
the-maiden

la
al
to

Minqze
ezqnim
the-elders

ha
ath
»

ihb
bthi
daughter-of-me

ihhn
nththi
I-gave

wial
laish
to-man

eze
eze
the-this

ewal
lashe
for-woman

And the damsel's father
shall say unto the elders, I
gave my daughter unto this
man to wife, and he hateth
her;

16

eanwiu
uishnae
and-he-is-hating-her

17 eneu
uene
and-behold !

aue
eua
he

Mw
shm
he-places

hlilo
olilth
iniquitious

Mirbd
dbrim
words

rmal
lamr
to-say

al
la
not

ihaym
mtzathi
I-found

Khbl
lbthk
to-daughter-of-you

And, lo, he hath given
occasions of speech [against
her], saying, I found not thy
daughter a maid; and yet
these [are the tokens of] my
daughter's virginity. And
they shall spread the cloth
before the elders of the city.

17

Miluhb
bthulim
proofs-of-virginity

elau
uale
and-these

iluhb
bthuli
proofs-of-virginity-of

ihb
bthi
daughter-of-me

uwrpu
uphrshu
and-they-spread

elmwe
eshmle
the-garment

inpl
lphni
before

inqz
zqni
elders-of

rioe
eoir
the-city

18 uxqlu
ulqchu
and-they-take

inqz
zqni
elders-of

rioe
eoir
the-city

auee
eeua
the-that

ha
ath
»

wiae
eaish
the-man

ursiu
uisru
and-they-discipline

uha
athu
him

And the elders of that city
shall take that man and
chastise him;

18

19 uwnou
uonshu
and-they-fine

uha
athu
him

eam
mae
hundred

Psk
ksph
silver

unhnu
unthnu
and-they-give

ibal
labi
to-father-of

erone
enore
the-maiden

ik
ki
that

aiyue
eutzia
he-brought-forth

Mw
shm
name

And they shall amerce
him in an hundred [shekels]
of silver, and give [them]
unto the father of the

19
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damsel, because he hath
brought up an evil name
upon a virgin of Israel: and
she shall be his wife; he
may not put her away all his
days.

or
ro
bad

lo
ol
on

hluhb
bthulth
virgin-of

larwi
ishral
Israel

ulu
ulu
and-to-him

eieh
theie
she-shall-be

ewal
lashe
for-woman

al
la
not

lkui
iukl
he-shall-be-able

exlwl
lshlche
to-send-away-her

lk
kl
all-of

uimi
imiu
days-of-him

20 Mau
uam
and-if

hma
amth
true

eie
eie
he-is

rbde
edbr
the-matter

eze
eze
the-this

al
la
not

uaymn
nmtzau
they-are-found

Miluhb
bthulim
proofs-of-virginity

ronl
lnor
to-maiden

But i f this thing be true,
[and the tokens of] virginity
be not found for the damsel:

20

21 uaiyueu
ueutziau
and-they-bring-forth

ha
ath
»

rone
enor
the-maiden

la
al
to

xhp
phthch
portal-of

hib
bith
house-of

eiba
abie
father-of-her

eulqsu
usqlue
and-they-stone-her

iwna
anshi
mortals-of

Then they shall bring out
the damsel to the door of
her father's house, and the
men of her city shall stone
her with stones that she die:
because she hath wrought
folly in Israel, to play the
whore in her father's house:
so shalt thou put evil away
from among you.

21

erio
oire
city-of-her

Minbab
babnim
in-stones

ehmu
umthe
and-she-dies

ik
ki
that

ehwo
oshthe
she-did

elbn
nble
decadence

larwib
bishral
in-Israel

hunzl
lznuth
to-prostitute

hib
bith
house-of

eiba
abie
father-of-her

hrobu
uborth
and-you-eradicate

ore
ero
the-evil

Kbrqm
mqrbk
from-within-you

22 ik
ki
that

aymi
imtza
he-is-being-found

wia
aish
man

bkw
shkb
lying-down

Mo
om
with

ewa
ashe
woman

hlob
bolth
being-possessed-of

lob
bol
possessor

uhmu
umthu
and-they-die

If a man be found lying
with a woman married to an
husband, then they shall
both of them die, [both] the
man that lay with the
woman, and the woman: so
shalt thou put away evil
from Israel.

22

Mg
gm
moreover

Meinw
shniem
two-of-them

wiae
eaish
the-man

bkwe
eshkb
the-one-lying-down

Mo
om
with

ewae
eashe
the-woman

ewaeu
ueashe
and-the-woman

hrobu
uborth
and-you-eradicate

ore
ero
the-evil

larwim
mishral
from-Israel

23 ik
ki
that

eiei
ieie
he-is-becoming

ron
nor
maiden

eluhb
bthule
virgin

ewram
marshe
being-betrothed

wial
laish
to-man

eaymu
umtzae
and-he-finds-her

wia
aish
man

riob
boir
in-city

If a damsel [that is] a
virgin be betrothed unto an
husband, and a man find
her in the city, and lie with
her;

23

bkwu
ushkb
and-he-lies-down

emo
ome
with-her

24 Mhayueu
ueutzathm
and-you-bring-forth

ha
ath
»

Meinw
shniem
two-of-them

la
al
to

row
shor
gate-of

rioe
eoir
the-city

auee
eeua
the-that

Mhlqsu
usqlthm
and-you-stone

Mha
athm
them

Minbab
babnim
in-stones

Then ye shall bring them
both out unto the gate of
that city, and ye shall stone
them with stones that they
die; the damsel, because
she cried not, [being] in the
city; and the man, because
he hath humbled his
neighbour's wife: so thou
shalt put away evil from
among you.

24

uhmu
umthu
and-they-die

ha
ath
»

rone
enor
the-maiden

lo
ol
on

rbd
dbr
matter-of

rwa
ashr
which

al
la
not

eqoy
tzoqe
she-cried

riob
boir
in-city

hau
uath
and »

wiae
eaish
the-man

lo
ol
on

rbd
dbr
matter-of

rwa
ashr
which

eno
one
he-humiliated

ha
ath
»

hwa
ashth
woman-of

ueor
roeu
associate-of-him

hrobu
uborth
and-you-eradicate

ore
ero
the-evil

Kbrqm
mqrbk
from-within-you

25 Mau
uam
and-if

edwb
bshde
in-field

aymi
imtza
he-is-finding

wiae
eaish
the-man

ha
ath
»

rone
enor
the-maiden

ewrame
emarshe
the-being-betrothed

qizxeu
uechziq
and-he-holds-fast

eb
be
in-her

But i f a man find a
betrothed damsel in the
field, and the man force
her, and lie with her: then
the man only that lay with
her shall die:

25

wiae
eaish
the-man

bkwu
ushkb
and-he-lies-down

emo
ome
with-her

hmu
umth
and-he-dies

wiae
eaish
the-man

rwa
ashr
who

bkw
shkb
he-lay-down

emo
ome
with-her

udbl
lbdu
alone-him

26 ronlu
ulnor
and-to-maiden

al
la
not

ewoh
thoshe
you-shall-do

rbd
dbr
thing

Nia
ain
is-no

ronl
lnor
to-maiden

atx
chta
sin-of

hum
muth
death

ik
ki
that

rwak
kashr
as-which

Muqi
iqum
he-is-rising

wia
aish
man

lo
ol
on

But unto the damsel thou
shalt do nothing; [there is]
in the damsel no sin
[worthy] of death: for as
when a man riseth against
his neighbour, and slayeth
him, even so [is] this matter:

26

ueor
roeu
associate-of-him

uxyru
urtzchu
and-he-murders-him

wpn
nphsh
soul

Nk
kn
so

rbde
edbr
the-matter

eze
eze
the-this
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27 ik
ki
that

edwb
bshde
in-field

eaym
mtzae
he-found-her

eqoy
tzoqe
she-cried

rone
enor
the-maiden

ewrame
emarshe
the-being-betrothed

Niau
uain
and-there -is-no

oiwum
mushio
one-saving

el
le
for-her

For he found her in the
field, [and] the betrothed
damsel cried, and [there
was] none to save her.

27

28 ik
ki
that

aymi
imtza
he-is-finding

wia
aish
man

ron
nor
maiden

eluhb
bthule
virgin

rwa
ashr
who

al
la
not

ewra
arshe
she-is-betrothed

ewphu
uthphshe
and-he-grasps-her

bkwu
ushkb
and-he-lies-down

If a man find a damsel
[that is] a virgin, which is not
betrothed, and lay hold on
her, and lie with her, and
they be found;

28

emo
ome
with-her

uaymnu
unmtzau
and-they-are-found

29 Nhnu
unthn
and-he-gives

wiae
eaish
the-man

bkwe
eshkb
the-one-lying-down

emo
ome
with-her

ibal
labi
to-father-of

rone
enor
the-maiden

Miwmx
chmshim
fifty

Psk
ksph
silver

ulu
ulu
and-to-him

Then the man that lay
with her shall give unto the
damsel's father fifty [shekels]
of silver, and she shall be
his wife; because he hath
humbled her, he may not
put her away all his days.

29

eieh
theie
she-shall-become

ewal
lashe
for-woman

hxh
thchth
insomuch-as

rwa
ashr
which

eno
one
he-humiliated-her

al
la
not

lkui
iukl
he-shall-be-able

exlw
shlche
to-send-away-her

lk
kl
all-of

uimi
imiu
days-of-him

30 al
la
not

xqi
iqch
he-shall-take

wia
aish
man

ha
ath
»

hwa
ashth
woman-of

uiba
abiu
father-of-him

alu
ula
and-not

elgi
igle
he-shall-expose

Pnk
knph
hem-of

uiba
abiu
father-of-him

A man shall not take his
father's wife, nor discover his
father's skirt.

30
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